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 هاي ایران بندي تحلیل کارکرد بیانگر و تأثیرگذار نوشتار در بسته    

 بندي کشور)  دوسالانۀ آثار طراحان بسته هاي سالانه و نمایشگاه(مطالعۀ موردي: برگزیدگان  

 *2عابددوست حسین ،1محمد زریابی

  ، ایراندانشجوي کارشناسی ارشد پژوهش هنر، دانشکدة هنر و معماري، دانشگاه گیلان، رشت -1
 ، ایرانماري، دانشگاه گیلان، رشتاستادیار گروه گرافیک، دانشکدة هنر و مع -2

 ) 08/12/1400، پذیرش: 06/05/1400(دریافت: 

  دهکیچ

کننده به  هاي مهم محصول و برند تجاري بر ترغیب مصرف بر توضیح جنبه اصلی ارتباطات بصري، علاوههاي  عنوان یکی از هسته تایپوگرافی به
هاي زبانی آن  هاي ارتباطی نوشتار با معیار مبانی هنرهاي تجسمی و ویژگی خرید محصول تأثیرگذار است. هدف از این پژوهش، بررسی ویژگی

نگـاري در آثـار مـذکور از نظـر      بندي کشور است، بیان نقاط ضعف و قدرت نوشـته  الانۀ طراحان بستههاي برگزیدة سالانه و دوس بندي در بسته
بصري در ارتباط با مخاطب از دیگر اهداف تحقیق است. تحلیل هویت بصري و همچنین شناسایی معناي ضمنی نوشتار از موارد مهم پژوهش 

 بـر اسـاس  بندي کشور  هاي برگزیدة سالانه و دوسالانۀ طراحان بسته بندي بسته ق این است که طراحی نوشتاریحاضر است. پرسش اصلی تحق
ها در انتقال معانی زبانی و ضـمنی نوشـتار در ایـن آثـار چیسـت. روش       است و نقش نشانه لیتحل قابلکارکرد بیانگر و تأثیرگذار نوشتار چگونه 

برداري و تصویرخوانی و مشاهدات میـدانی از  اي از طریق فیشش کتابخانهتحقیق توصیفی تحلیلی است. روش گردآوري مطالب ترکیبی از رو
 ـیزبـان ا  سیها کیفی است. انتخاب مخاطبِ فارنامۀ باز و مصاحبه با جامعه مخاطب است. تجزیه تحلیل یافته طریق ارائه پرسش  شـکل بـه   یران

، هماهنـگ  کاررفتـه  بههاي  تناسب نوشتار با زبان و خط مخاطب، هماهنگیِ قلمهاي موفق،  دهد در نمونه است. نتایج تحقیق نشان می یتصادف
هایی  اما چالش ؛دارد مثبت ریتأث يبند بسته بر اقبال ،آرایی مطلوب کاربرد مطلوب رنگ، صفحه، روز هاي به گیري از قلم بهره ،بودن قلم با موضوع

از: اسـتفاده  قرار گرفته و مانع از برقراري ارتباط مناسب با مخاطب گردد که عبارتند ریتحت تأثباعث گردیده کارکرد بیانگر و تأثیرگذار نوشتار 
 هاي قدیمی.  کاررفته و استعمال قلم هاي به عدم هماهنگی مابین قلم ،هاي لاتین و فقدان وجود نوشتار فارسی از قلم

 ایران بندي، بستهنوشتار،  ،کارکرد تأثیرگذار، کارکرد بیانگر :ها کلیدواژه

 1مقدمه -1

حساب  بندي، شناسنامه یک محصول و هویت آن در بازار به بسته
داري از کالا، بر وظیفۀ محافظت و نگه علاوه بر]. این مهم 1آید [ می

] و با مهیا ساختن فضایی براي 2گذار است [ رفتار مشتري نیز تأثیر
فروشنده به معاملات تجاري روح و برقراري رابطه میان خریدار و 

     ، طراحی یفروش خرده]. در منطقۀ رقابت 3بخشد [ ارزش می
دهنده  کننده، جذاب و آگاهی صورت بصري باید تحریک بندي به بسته

گیري مشتري و جهت خرید تأثیر  باشد و در یک آن روي تصمیم

 
         habeddost@guilan.ac.irرایانامه نویسنده مسئول: * 
تحلیل کارکرد "پژوهش هنر، با عنوان  ارشد یکارشناس ۀنام مقاله حاضر مستخرج از پایان 

هاي برگزیدة رویدادهاي  بندي نوشتار در فرآیند ارتباط با مخاطب (مطالعۀ موردي: بسته
هنر و معماري  ة، با راهنمایی دکتر حسین عابددوست، در دانشکد"ها) اي و بسته سرو نقره

 .استدانشگاه گیلان 
               

خرید به % از تصمیمات 70دهد که  ]. تحقیقات نشان می4گذارد [
% مشتریان، مبناي تصمیم 90] و بیش از 5نقطۀ خرید بستگی دارد [

]. 6دهند [ ارزیابی نماي ظاهري بسته قرار می بر اساسخرید خود را 
آنچه روشن است، سهولت و وضوح ارتباطی متن، عامل مهمی در 

کننده یا کاربر است.  بندي در برقراري ارتباط با مصرف موفقیت بسته
کنندگان به سمت  یف منجر به دلسردي و انتقالِ مصرفارتباط ضع

نوشتن، تبیین گفتار است و نوشته ]. «7[ شدمحصول دیگري خواهد 
]. استفاده از کلمات براي 8» [توان شمرد را شکل بصري سخن می
ترین  ترین روش است. زیرا که زبان واضح انتقال پیام معمولاً مختصر

کننده به خرید محصول،  صرفروش ارتباطی است. براي ترغیب م
هاي مهم  بندي براي توضیح جنبه عنوان صداي بسته نگاري به نوشته

واقع وقتی سطح بالایی از رقابت با  ]. به9کند [ محصول عمل می
توان یک  شود، نمی در نظر گرفتهمحصولات مشابه در جهان معاصر 

    ]. 2نگاري تصور کرد [ بندي خوب را بدون نوشته طرح بسته
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مطرح اصلی طراحی بصري هاي  تههسعنوان یکی از  بهنگاري  نوشته
در دنیاي  ها ترین مهارت مهماز درك و فهم آن  ،بنابراین ؛است

نگاري دو جنبۀ  ]. نوشته10شود [ طراحی بصري محسوب می
دارد  به همراهشناسانه (بصري) را با خود  کارکردي (زبانی) و زیبایی

شناسی مخاطب است  زبانی آن مرتبط با ادراك زبان]. وجه 12و  11[
]. وجه بصري آن 13» [جوهر خط نیز معنا و انتقال معناست«و همانا 

 ،هاي طراحی آن وابسته است. بنابراین هاي بصري و شیوهبه تمهید
    اساس  نیبراوجه دوم به حیطۀ هنرهاي تصویري مرتبط است. 

ار فرض کرد. معناي صریح که از توان دو نوع معنا را براي نوشت می
گیرد و معناي  طریق مناسبات زبانی در ذهن مخاطب شکل می

و حسی که از طریق کیفیات بصري و تصویري اثر بر مخاطب  ضمنی
قبل از هرگونه «تأثیرگذار است. در این باب، باید اشاره شود که 

» کندتواند با بیننده ارتباط برقرار  خوانش، شکل ظاهري حروف می
خوانند  ترین ایفاگر نقش در ارتباطات می ] و شکل حروف را مهم14[
هاي مختلفی موجود است، در  طور که در زبان لحن همان    ].15[

]. انتخاب قلم یک روش 16نوشتار نیز خطوط متفاوتی وجود دارد [
فردي دارد  بیان بصري است و هر قلم، شخصیت متفاوت و منحصربه

توان گفت تایپ چیزي فراتر از ماده خواندن صرف  می واقع ]. به10[
طراحی شود که وضوح داشته  یبه شکلتواند  ]. یک قلم می17است [

هاي  تواند خصلت باشد تا به بهترین وجه ارتباط برقرار کند یا می
]. از طرفی براي نوشتار 18گر قدرتمندي داشته باشد [ بیانی و دلالت

. داد قرار موردتوجهتوان  هایی را می طراحی شدة یک برند نقش
      به آن به طراحی نوشتار با توجههایی که عموماً طراحان  نقش
تواند مترادف  می» نقش«ترین مفهوم، واژه  در ساده«پردازند.  می

شود منظور  هاي زبان مطرح می وقتی نقش ،باشد، بنابراین» کاربرد«
ها توسط انسان  کارگیري زبان یا زبان تواند چیزي بیش از شیوة به نمی

دهند؛  انجام می زبانشانها کارهاي بسیاري با  طورکلی انسان باشد. به
دادن و خواندن  کردن، نوشتن و با گوش یعنی انتظار دارند با صحبت

پردازان  ]. نظریه19» [به مقاصد زیاد و اهداف متفاوتی دست یابند
 3)، یاکوبسن1934( 2)، بولر1923(1گوناگونی چون مالینوفسکی 

هاي ارتباطی ) الگو1970( 5) و برایتون1967( 4)، موریس1960(
کارگیري زبان و تبیین فرآیند  بندي اهداف به متفاوتی محضِ دسته

    ها خیلی متفاوت از یکدیگر اند. گرچه این طرح ارتباط ارائه نموده
برند؛ ولیکن  کار می هرسند و همه اصطلاحات متفاوتی ب نظر می به

. در )1(جدول  آید ها به چشم میهاي قابل توجهی مابین آن شباهت

 
1 Branislaw Malinowski 
2 Karl Bühler 
3 Roman Jakobson 
4 Desmond Morris 
5 James Brighton 

من و «کنند که زبان براي اهداف  ها تصدیق می این میان تمامی آن
رود که خود را بیان کند و بر دیگران تأثیر گذارد.  به کار می» تو

حاضر ]. حال، در پژوهش 19اثربخش) [ -ترغیبی -بیانی -(حسی
برگزیدة  هاي بندي پرسش اصلی این است که طراحی نوشتار بسته

کارکرد بیانگر و  بر اساس بندي کشور دوسالانۀ طراحان بستهسالانه و 
ها در انتقال معانی  تأثیرگذار چگونه قابل تحلیل است و نقش نشانه

زبانی و ضمنی نوشتار در این آثار چیست. هدف تحقیق نیز، بررسی 
ها و بیان نقاط ضعف و قدرت آن  هاي ارتباطی نوشتار در بسته ویژگی

در ارتباط با مخاطب است. تحلیل هویت دیداري نوشتار در این آثار 
 از دیگر اهداف این پژوهش است.

 نظران در تصدیق  هاي صاحب هاي دیدگاه شباهت :)1جدول (
  روند به کار می "تو"و  "من"که زبان براي اهداف  این

 .)]19[بر اساس  1400 نگارنده،(

نظران در  ظر صاحبن
 هاي زبان باب نقش

 کاربردهاي اطلاعاتی (ناظر به تأثیر)

 بیان خود
حمایت 
 متقابل

 کنترل دیگري

ی مالینوفسک
)1923( 

 
 اربرد شناختیک

  کنشی

 )1934بولر (
 بیانی

  [اول شخص]
 ترغیبی

 [دوم شخص]

 بیانگر  )1960( یاکوبسن
 رگذاریتأث

  (اثربخش)

 )1967موریس (
 سخن

 حسی 
سخن 
 تداومی

 

 ترغیبی بیانی )1970برایتون (

   یقروش تحق -2

روش گردآوري  .روش پژوهش در این مقاله توصیفی تحلیلی است
برداري و  اي از طریق فیشها ترکیبی از مطالعات کتابخانهداده

باز و نامه تصویرخوانی و مطالعات میدانی از طریق ارائه پرسش
ها کیفی است. مصاحبه عمیق است. روش تجزیه تحلیل داده

هاي کمی به شیوه کیفی و استدلال منطقی مورد برخی از داده
شود.  بررسی قرار گرفته و با شواهد توصیفی مقایسه می

باز و مصاحبه عمیق براي این صورت گرفت که روشن  نامه پرسش
 ينگار چگونه با نوشته ها بستهن یا زبان یگردد مخاطبان فارس

نوشتار به  یفرم ینند و نوع طراحک یها ارتباط برقرار م بسته
بر مخاطب دارد. با کاربرد این روش  یراتیچه تأث يلحاظ بصر

سعی بر استنتاج اعداد آماري نیست بلکه سعی بر این است 
 در موردهاي تئوري درك نوشتار به شکل عمیق نظریه
قرار گیرد. در این شیوه تعداد  ردمطالعهمو یرانیا يها يبند بسته

 کندبراي دریافت نتایج مطلوب کفایت می نامه پرسشاندکی 
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 نمایشگاهبرگزیدة  هاي بندي ، بستهمورد پژوهش يها نمونه ].20[
    است. این رویداد یکی از تنها بندي کشور  طراحان بسته

تناوب  يها دورهبندي در ایران بوده و در  هاي حوزة بستهرویداد
، 1393هاي  ها طی سال سایت بسته سالانه و دوسالانه توسط وب

عنوان  برگزار گردیده و آثاري را به 1398و  1396، 1395، 1394
برگزیدة نمونه  16 برگزیده معرفی نموده است. در این پژوهش

نفر قرار گرفت  20، مورد مصاحبه تمامی ادوار رویداد اول تا سوم
 موردتوجهبسیار محبوب و هاي  بندي نمونه از بسته 3 درنهایت و

قرار  يتئور مورد تحلیل، خوب یلیخبندي  مخاطبان با رتبه
در این راستا تمرکز بر تحلیل معناي ضمنی نوشتار و  است.گرفته 
 هاي بیانگر و تأثیرگذار نوشتار است.کارکرد

 پیشینۀ تحقیق -3 
توان بیان نمود.  پژوهش حاضر میعنوان پیشینۀ  مواردي را به

بررسی تأثیر عناصر بصري و «) در مقالۀ 1399مهدیه و کریمی (
بندي بر رفتار خریداران محصولات مواد غذایی و  اطلاعاتی بسته

گیرند که عناصر تصویري و اطلاعاتی  نتیجه می» بهداشتی
و  کننده دارند داري بر رفتار خرید مصرف بندي، تأثیر معنی بسته

همچنین تأثیر عناصر اطلاعاتی بر رفتار خرید، بیش از عناصر 
شناسایی ابعاد «) در مقالۀ 1397. گیوي (]21[تصویري است 

به » بندي بر میزان بازاریابی و فروش گرافیکی تأثیرگذار بسته
بندي از جمله رنگ، ساختار،  بررسی نقش طراحی و گرافیک بسته

بندي، نوشتار و سایر متغیرهاي مرتبط به جذب  تصویر، ترکیب
. ]22[مشتري و کمک به فروش محصول پرداخته است 

بررسی تأثیر اندازه و «) در مقالۀ 1396خدابخشی و صادقی (
   نتیجه » بندي بر قصد خرید و رضایت مشتري طراحی بسته

بندي محصول، اندازه و اطلاعات  گیرند که بین طراحی بسته می
   بندي محصول با قصد خرید  همچنین فناوري بستهآن و 
. محمودي ]23[داري وجود دارد  کننده همبستگی معنی مصرف

» بندي مدیریت اطلاعات و حروف در بسته«) در مقالۀ 1390(
نماید که توانایی طراح در آن است که علاوه بر رعایت  بیان می

    تا روابط بندي قادر باشد  اصول خوانایی نوشتار در بسته
شناسی را نیز در طراحی خود رعایت کرده و ترکیبی  زیبایی

) در 2015. شرِف (]24[متناسب، کاربردي و زیبا را ارائه دهد 
نتیجه  "بندي نگاري و رنگ در بسته گیري از نوشته بهره"مقالۀ 

بندي از اهمیتی  نگاري و رنگ در بسته گیرد که عملکرد نوشته می
ار است. انتخاب و گزینش باید در جهت تأثیرگذار اساسی برخورد

کنندگان  بودن، تعامل با مشتري و توانایی جلب نظر مصرف
گیري صحیح از این عناصر به شکل جدي  صورت پذیرد و به بهره

. لو پی ارن، سیوال محد لاجِس و سوکري عدنان ]2[توجه گردد 
بندي  نگاري بر پایۀ طبقه هاي نوشته سبک") در مقالۀ 2020(

ترین  گیرند که مهم نتیجه می "بندي لوازم بهداشتی طراحی بسته
بندي است؛  نگاري بسته عامل تأثیرگذار بر تصمیم خرید، نوشته

ها  هاي اطلاعاتی که روي بسته کنندگان از برچسب زیرا مصرف
) 2018. لیمون (]10[اند  هموجود است آگاهی بیشتري پیدا کرد

استفاده از مدل ارتباطی یاکوبسن در طراحی "در مقالۀ 
بندي  سیستمی را براي پتانسیل معنایی طراحی بسته "بندي بسته

ابزاري  عنوان بهشناختی بلکه زیبا اي  وسیله عنوان به تنها نه
استراتژیک براي توسعۀ بین فرهنگی و ارتباط هویت برند 

نقش «) در کتاب 1387. فیض و سلحشور (]25[کند  پیشنهاد می
نگاري، حروف  دارند که در نوشته بیان می» بندي در بازاریابی بسته

جاي نقوش و تصاویر را گرفته و از حالت صرف نوشتاري خارج 
شده و در کنار معانی قابل دریافت ادبی خود، حسی بصري به 

    اصول «) در کتاب 1397. ترابخانی (]12[آورند  وجود می
نگاري براي  کند که نوشته اظهار می» بندي صنعتی و تجاري بسته
دارد.  بر عهدهبندي وظایف بسیاري در خط فروش  بسته

راحتی ارتباط برقرار کند، اطلاعات محصول  نگاري بایست به نوشته
در را منتقل نموده و همچنین سطح کیفی و مفهوم هویت را 

مطالعۀ پیشینه، پژوهش مستقلی به  به  توجه با. ]26[ ردیبرگ
در ارتباط با بندي  بستههاي بیانگر و تأثیرگذار نوشتار  نقش

مخاطب انجام نپذیرفته و نگارنده پژوهشی در این حوزه مشاهده 
  نکرده است.

 مبانی نظري تحقیق -4

-سازي هاي بسیاري دارند. ساده ها در زندگی انسان عملکرد مدل
هاي  دهد که جنبه ها، این امکان را می لازم در ساخت مدلهاي  

عنوان راهنما عمل  را برجسته نموده و به "واقعیت"خاصی از 
نمایند. از این لحاظ  که عناصر دیگر را حذف می حالیکنند؛ در

کردن  سازي، قدرت مدل است؛ زیرا توانایی مدل براي روشن ساده
]. 25کند [ امل اصلی را فراهم میها و شناسایی عو وضعیت چیز

عنصر را در بر  3هاي ارتباطی، روند ارتباطات حداقل  طبق مدل
هاي معنادار که قصدش انتقال ایدة  . عامل ایجاد نشانه1گیرد: می

نظر را ها که معناي مورد اي از نشانه . مجموعه2خاصی است؛ 
عبارتی  ]. به27کند [ اي که دریافت می . نماینده3دارند؛ 

فرستندة پیام در جریان فرآیند خطی، پیام خود را به گیرنده «
]. در منطقۀ رقابت خرده فروشی، از آنجا که 28» [کند منتقل می

بسته از طرف شرکت تجاري معین به طراح گرافیک سفارش داده 
نماید  دهنده طرح نهایی را تأیید می شود و درنهایت سفارش می

دهنده (برند تجاري معین) و  وع سفارش]، فرستنده، مجم29[
اي از  طراح گرافیک است. پیام، خود بسته بوده و گیرنده نیز توده

کنند، است. بر این مبنا، در  مردم که با بسته ارتباط برقرار می
کنندگان  بازار رقابتی همچون یک هایپرمارکت، جایی که مصرف
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، برند تجاري در ]5بینند [ بندي را می بسته 40/000نزدیک به 
       بایست خود را بیان کرده و بر  شده عرضهقالب بستۀ 

متوسط در یک شانزدهم ثانیه به یک  طور بهکنندگان که  مصرف
 گذرند هاي فروشگاه می اندازند و از کنار قفسه محصول نگاه می

بندي انتخاب  ] تأثیر بگذارد. نوع فونتی که براي یک بسته22[
د بهترین راه براي بیانِ هویت و نوع محصول و شود، شای می

خدمات و جلب توجه و انتقال پیام، به روشی گیرا و خلاقانه باشد. 
تواند محصول را تعریف نموده، به تمایز برند  نگاري می نوشته

اساس و   ]. براین30کمک کرده و بر اولویت مشتري تأثیر گذارد [
کوشد حضور نوشتار در  )، پژوهش حاضر می1شکل با توجه به (

بندي  دوسالانۀ طراحان بسته سالانه و برگزیدة هاي  بندي بسته
را مورد تحلیل قرار داده و در این راستا تمرکز بر تحلیل  کشور

هاي بیانگر و تأثیرگذار آن است. کارکرد معناي ضمنی نوشتار و
 ها نیز مورد توجه است. بندي نقش نوشتار در هویت دیداري بسته

 در ادامه به شرح برخی از اصطلاحات پرداخت خواهد شد.  

  

 
 ).1400مدل مفهومی پژوهش (نگارنده،  :)1( شکل

از » کارکرد«نخست باید اشاره شود که کلمه  کارکرد بیانگر:
 .1آمده است که داراي دو معنیِ  Fanctioریشۀ لاتین قدیمی 

. کمیتی که مقدار آن به 2فعالیت یا هدف خاص شخص یا چیز؛ 
اشاره » رابطۀ عملکردي«مقادیر مختلف دیگر بستگی داشته یا 

شود  شناسی وارد می این ریشۀ لاتین به زبان که هنگامیدارد. 
]. کارکرد بیانگر، 31[ معناي اول معمولاً پذیرفته خواهد شد

] یا به تعبیري 32» [کننده احساسات یا حالات درونی بیان«
] فرستنده است. 29» [ها و اهداف ها، اندیشه ارزش بازنمود«

کاررفته در نماي ظاهري  عناصر به تک تکشرکت تجاري در 
اصلی  هاي ههستیکی از عنوان  بندي از جمله نوشتار به بسته

ارتباطات بصري، سعی در جهت بیان هویت، نوع محصول و 
ها ها، باور یشهتواند حقیقتاً این اند خدمات خود دارد. فرستنده می

تواند  و احساسات را داشته باشد و آن را بیان نماید و خواه می
]. یک 32نماید [ وانمود کند که چنین احساساتی را دنبال می

دهد، احساسات و  اعتماد را ارائه می برند شخصیت و هویتی قابل
 کنندگان امکان کند که به نوبه خود به مصرف هایی را بیان می ایده
هاي احساسی و ایدئولوژیکی به آن پاسخ دهند  دهد از راه می

توان گفت کارکرد بیانگر با توصیف و  می کل طور به]. 25[
رسمیت بخشیدن به سازمان و یا تولیدکنندة کالا، امکان 

]. در 29آورد [ شناسایی و تعیین هویت سازمان/ برند را فراهم می
برگزیدة  هاي يبند بسته این پژوهش کارکرد بیانگر نوشتار در

معناي  به  باتوجه بندي کشور دوسالانۀ طراحان بسته سالانه و
 گیرد. ضمنی نوشتار مورد تحلیل قرار می

» بر رفتار رگذاشتنیتأث«هدف از این کارکرد،  کارکرد تأثیرگذار:
آوردن وجود ارتباطی به ندیفراگونه هدف هر ازآنجاکه] است. 32[

پیام است، این کارکرد رابطۀ مابین پیام و واکنش در گیرندة 
تواند عقل یا احساس  می ،]. بنابراین28دهد [ گیرنده را نشان می

نوعی کارکرد تأثیرگذار قصد  او را تحت تأثیر خود قرار دهد. به
]. هنگام ارزیابی 34دارد که گیرندة پیام را با خود شریک سازد [

داري از محصول، ت و نگهها، علاوه بر وظایفی چون محافظ بسته
      ]. 2[ باید تأثیر آن بر رفتار مشتري را نیز در نظر گرفت

ترین عوامل تأثیرگذار بر ذهن  عنوان یکی از مهم بندي به بسته
کننده بایست با مشتریان ارتباط برقرار کرده و در میان  مصرف

کند  توجه جلبسایر محصولات موجود در فروشگاه به چشم آید و 
کننده و ایجاد  نگاري، براي برقراري ارتباط با مصرف ]. نوشته23[

]. همچنین محتواي متن، 9[ شخصیت براي برند بسیار مؤثر است
و سهولت درك، از موارد مهم ارتباطات در  مورداستفادههاي  زبان
   شده تأثیر  هاي نوشته بندي است و بر نحوه تفسیر پیام بسته

توان گفت، کارکرد تأثیرگذار با  در مجموع می .]9[ گذارد می
کننده، امکان شناخت و  توصیف و به تجلّی درآوردن مصرف

آورد  کنندگان / خریداران را فراهم می ارزیابی خود براي مصرف
هاي  بندي ]. در این پژوهش کارکرد تأثیرگذار نوشتار در بسته29[

 موردتوجه بندي کشور دوسالانۀ طراحان بسته سالانه وبرگزیدة 
 قرار گرفته است.

: به احتمال زیاد، آینده نویسد می 1بارت معناي ضمنی نوشتار:
شناسیِ دلالت ضمنی خواهد بود؛ چون جامعه در  در سیطرة زبان

حال توسعۀ دائمی از شکل نظام اول (سطح دلالت صریح) که با 
هاي دلالی ثانوي (سطح  نظامگیرد به  کمک زبان انسانی پا می

]. در سطح دلالت صریح، تمایل به ارائۀ 35دلالت ضمنی) است [
براي » مطابق عقل سلیم«یا » آشکار«، »ملفوظ«، »معین«معناي 

» ارزش صوري«]. اساساً معناي صریح رابطۀ 32[ نشانه وجود دارد
اي است که بین نشانه و مرجع آن برقرار است. معناي صریح 

 
1 Roland Barthes 
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یست که بتوان آن را کاملاً مشخص نمود. معناي صریح چیزي ن
هاي  دلالت ضمنی به تداعی«]. ولیکن، 36یک تعمیم است [

(ایدئولوژیکی، عاطفی و غیره) » شخصی« و فرهنگی –اجتماعی 
نشانه اشاره دارد. عواملی همچون طبقه، سن، جنسیت و تعلق 

ضمنی  گیري معناي قومی و نژادي مخاطب و مشابه آن؛ در شکل
وضوح  ]. در سطح دلالت ذهنی یا ضمنی، به37» [دخالت دارند

معناي ضمنی ]. «38تداخل اندیشه و ایدئولوژي نمایان است [
-  ها را برمیقدرتمند است، زیرا احساسات و ادراکات دربارة چیز

توان معنایی تعریف کرد که  ]. این مهم را می36» [انگیزد
]. در طراحی 36» [خود دارد تاریخچۀ فرهنگی خاصی را در پس«

اي براي جنبۀ وجودي  نوشتار صرفاً واسطه«بندي نیز  بسته
» بخشیدن به زبان و حفظ امکان تبدیل دوباره آن به گفتار نیست

خوانش است و با ادراك  که آن] و علاوه بر کاربرد اصلی 39[
شناسی مخاطب ارتباط دارد (وجه زبانی / معناي صریح)،  زبان

شمار سبک و شیوة نوشتن و انتخاب قلم، در  امکانات بی واسطۀ به
ارتباط بصري از جنبۀ تصویريِ کاربردي و نیرومندي برخوردار 

شناسانه به  ]. وجه زیبایی40است (وجه بصري / معناي ضمنی) [
آورد و  لحاظ بصري، حسِ مفهومی خاصی در مخاطب پدید می

]. بدین ترتیب 41گذارد [ می فضاي متفاوتی را براي او به نمایش
شکل حروف داراي شخصیت و «بایست توجه گردد که 

]. 14» [کاربردهایی است که باید آن را در جاي مناسب به  ویژگی
نگاري در جهت حساسیت بخشیدن به فرم و  نوشته رو ایناز 

 وجهکند. در راستاي نزدیک کردن نوشتار به  محتوا حرکت می
، اعمال تغییراتی در رنگ، اندازه، شکل، ظرموردنتصویريِ مفهوم 

تناسبات، فواصل، محل قرارگیري به لحاظ جهتی، فرم قرارگیري 
و حتیّ انتخاب یک تایپ مناسب براي هر موضوع لازم است 

) فیلسوف 1948( 1چنان که سوزان لنگر]. به واقع آن42[
کرد، اشکال هنري تأثیرگذارند، زیرا که  آمریکایی استدلال می

هاي زیادي دارند که بیان کنند، بسیار ها چیزشود آن احساس می
]. با این 36دهند [ فراتر از آنچه در ابتدا و به ظاهر انتقال می
هاي ارتباطی نوشتار  توضیحات، حال به بررسی و تحلیل ویژگی

بندي  دوسالانۀ طراحان بستهسالانه و برگزیدة هاي  بندي در بسته
پرداخته و نقاط ضعف و قوت آن در ارتباط با مخاطب بیان  کشور

 گردد. می

هـاي برگزیـدة    بنـدي   معرفی و مطالعـۀ بسـته   -5
 کشور يبند بستهطراحان سالانه و دوسالانه 

 نخستین دوسالانهبرگزیدة اول  -5-1

نوشتار داراي دو وجه زبانی و بصري اسـت. وجـه زبـانیِ نوشـتار،     

 
1 Susanne Katherina Langer 

گیرد که سازمان یا برند و  اي صورت می نشانهتحت نظام قراردادي 
مخاطب آن قادر به خوانش آن هستند. در تحقیقات بـازار هـدف،   

ترین قسمت از هر طراحی، باید مشخص گردد که  عنوان حیاتی به
]. بـراي یـک   43دهـد [  مخاطب با چه زبانی خوانش را صورت می

فارسـی،  محصول با تمرکز بر مشتري و مخاطبِ مسلط بـه زبـان   
جهت تأثیرگذاري مطلوب، نوشتار باید بـه زبـان فارسـی باشـد و     
جهت ارتباط مطلوب با مخاطب عام، طراحان از مجموع نوشتار به 

کـه در یـک    درصـورتی  ،گیرنـد؛ بنـابراین   زبان لاتین هم بهره مـی 
بندي محصول ایرانی، نوشتار به زبان فارسی وجـود نداشـته    بسته

 نیبـد ب با مخاطب نتیجه آن خواهد بود. باشد، عدم ارتباط مطلو
هـاي زبـانی آشـنا از کـارکرد تأثیرگـذار اثـر        ، فقدان نشانهبیترت
از آثـار برگزیـده رویـداد     یتوجه قابلکاهد. در این اثر و تعداد  می

آید. در مقابل وجه دیگـري از   ها، نیز این فقدان به چشم می بسته
- ت. در طراحی نشـانه نوشتار مطرح بوده که همانا وجه بصري اس

)، طراح با تمهیدي هوشمندانه از شـکل  2شکل نوشت اثر حاضر (
عنوان عنصر بصري قدرتمند در تداعی فرم زعفران بهـره   حروف به
نگاري و تأثیرات پنهانی ذهنی  نوعی تلاش گردیده نوشته برده و به

]. آنچه روشن 44شوند [ هم آهنگآن به شکلی خلاقانه با محتوا 
هایی که با محتواي واژگان تناسب دارنـد یـا    با انتخاب قلم« است،

 شـکل،   با ایجاد تغییرات جزئی در گـزینش مجموعـه حـروف هـم    
هـاي   ها را به قالب فرم توان قدرت ارتباط را تقویت کرد، یا قلم می

عنوان ابزاري بسـیار   از آن به لهیوس نیبدبیانگر یا تزئینی درآورد و 
]. عـلاوه بـر ایـن، طـراح بـا      19» [طراحی استفاده کردبیانگر در 

نـام   fدر حـرف   -رمـز / نـارنجی / زرد  ق -استفاده از طیف رنگـیِ  
 شـدن  دهی ـد/ زعفران) مازاد بر کارایی رنـگ در  Saffronمحصول (

نوشت، بیانگر ظـاهر   با نمایش رنگ محصول در نشانه هرچه بهتر،
اي خـاص   جلـوه  گشته است. رنگ، به طرز نامحسوسی به حـروف 

تر شدن طرح شده اسـت   بخشیده و باعث شفافیت بیشتر و جذاب
] و بایست آن 46» [دار و احساس برانگیز است رنگ معنی« ].45[

 ذکرشـده ]. تمهیـدات  4[ کاربردرا در ارتباط با شخصیت طرح به 
بیان هویت و نوع  در جهتنوشت را  توانایی نوشتار و نشانه ینوع به

دهد که این مهم، همانا کارکرد بیـانگر نوشـتار    محصول نشان می
در این اثر، با وجود کارکردهاي بیانگر نوشـتار و   یطورکل بهاست. 

تمهیدهاي خوب بصري، به دلیل فقدان ارتباط زبانی مخاطـب بـا   
قرار گرفته و  ریتحت تأثنوشتار، کارکرد بیانگر و تأثیرگذار نوشتار 

ایـن   ازآنجاکـه کند.  رقرار نمیارتباط خوبی با آن بایرانی مخاطب 
شـود لازم   صادراتی بودن در ایران نیز عرضه مـی  افزون برها  بسته
طراحی به نیز  زبان یفارستناسب فرهنگ مسلط بر جامعۀ  به است

طورکلی ملاحظـات خـاص فرهنگـی و اجتمـاعی و      به رِسد.انجام 
اي بـر  کـه  یبه شـکل قرار گیرد،  موردتوجهقومی در کارها بایست 
 عنـوان  بـه ]. نوشـتار  40باشـد [  فهـم  قابـل خوانندگان ملمـوس و  

]. نقشـی کلیـدي در ارتبـاط بـا     47تجسمی از هویـت فرهنگـی [  
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مخاطب را داراست و لازم است ارتباطی منطقی با مخاطب برقرار 
ها و اهداف فرستنده (کـارکرد   ضمن بیان اندیشه یخوب بهسازد تا 

رگـذار واقـع گـردد. (کـارکرد     کننـده تأثی  بیانگر)، بر ذهن مصـرف 
 تأثیرگذار) 

 
 ]48[نخستین دوسالانه بندي برگزیدة اول  بسته :)2( شکل

 نخستین دوسالانهبرگزیدة دوم  -5-2

بـه دو زبـان فارسـی و     )2 شـکل بنـدي حاضـر (   نوشتار در بسـته 
انگلیسی آمده است. در حوزه وجه زبانیِ نوشتار باید اشاره کرد که 

منظور ارتباط مطلوب با مخاطبِ هـدف کـه    این محصول ایرانی به
همانا مشتري و مخاطب ایرانیِ مسلط بـه زبـان فارسـی اسـت، از     

ارتباط با مخاطـب   به جهتنوشتار فارسی بهره برده و مازاد بر آن 
کـه هویداسـت، در    چنانگیرد. آن از نوشتار لاتین هم بهره میعام 

هاي زبانی آشنا براي  بندي نشانه مورد وجه زبانی نوشتار، این بسته
مخاطب هدف را دارا است که این موضوع توجه گیرنده و متعاقب 

، همانـا  مهم نیاخواهد داشت.  به دنبالآن ایجاد واکنش در او را 
، وجه بصري در مقابلدر ارتباط با کارکرد تأثیرگذار نوشتار است. 

نوشتار که از طریق کیفیات تصـویري ضـمن بیـان هویـت و نـوع      
شود، مطرح است. در ایـن   محصول، بر مخاطب تأثیرگذار واقع می

شـده   نوشت طراحـی  بار از نشانهبندي حاضر، یک حوزه طراح بسته
ســی و انگلیســی بــا نوشــتاري تقریبــاً محصــول در دو حالــت فار

بـرد، ولـی    هماهنگ و با طراحی منولاین (تک ضخامتی) بهره می
هاي استعمال شده فارسی و انگلیسی هماهنگی  در سایر طرح، قلم

باشـند.   محصـول را دارا نمـی   شـده  یطراحنوشت  با ساختار نشانه
ح، موضـوع  کاررفته در طر هاي به علاوه بر عدم هماهنگی بین قلم

تواند از کارکرد بیانگر و  دیگري که در حوزه وجه بصري نوشتار می
هاي قـدیمی   تأثیرگذار مطلوب نوشتار بکاهد، مبحث استعمال قلم

 "میتـرا "بنـدي، قلـم    کاررفتـه در ایـن بسـته    است. قلم فارسیِ به
تایـپ (تـیم هـالووي) در سـال     شده توسط شـرکت لاینـو   طراحی
حـروف نسـخ بـه     بر اساسکه  واسطۀ این ، بهاست. این قلم 1970

گرفتـه، همگـون بـا ذائقـۀ دیـداري       ریزي) شـکل  شیوة ایرانی (نی
هاي پرکاربرد طراحان گرافیک این  آن از قلم تبع بهایرانیان است و 

قلـم  "شود. امـا گذشـت پـنج دهـه از طراحـی       دیار، محسوب می
» مـدهاي جدیـد  الزامـات فنـی و   «قلم بـا   تناسب بهو نیاز  "میترا

دهد. البته ایـن   هاي قدیمی قرار می ]، این قلم را در زمرة قلم49[
بایسـت   ها مـی  ها و روش گفتار بدان معنا نیست که الزاماً ارائۀ فرم

اي شگرف همراه باشـد، بلکـه بسـیاري از     براي یک قلم با نوآوري
 هـاي  طرح بر اساسشوند،  هاي حروفی که امروز استفاده می شکل

]. تغییرات، همواره بـا نـوآوري همـراه    50اند [ قدیمی خلق گشته
مـورد  نیستند بلکه گاهی یک سـلیقه و ذوق قـدیمی در اجتمـاع    

]. امـا  51[ کنـد  اي متداول پیدا مـی  شود و استفاده واقع می قبول
روشـن اسـت، اعـم اقـلام قـدیمی لاتـین بـا حفـظ          کـه  چنان آن

ها توسط طراحـان  ارهاي مختص به خود ب خصوصیات و شخصیت
اند. ضـرورت دارد ایـن مهـم در     روزرسانی شده مختلف اصلاح و به

عـلاوه بـر   هاي فارسی همچون میترا نیز عملی گردد.  خصوص قلم
هاي جدید حروف متناسب با موضوع  مهم، نیاز به طراحی فرم نیا

و استانداردهاي بستر ارائه، نیز باید در فضاي طراحی حروف ایران 
بندي توانسته در حـوزه   مجموع، این بستهقرار گیرد. در موردتوجه

کارگیري نوشـتاري دوزبانـه هـم بـراي مخاطـب       وجه زبانی، با به
ایرانی و نیز مخاطبان عام، قابل خوانش باشد و معناي صریح را در 
ذهن مخاطب متبادر سازد. ولی در حوزه وجـه بصـري و دریافـت    

هاي تصویري مطرح است به دلیل معناي ضمنی که در حوزه هنر
کاررفتـه و   هـاي بـه   هایی چون عـدم همـاهنگی قلـم    وجود چالش

استعمال قلم قدیمی در اثر، کارکردهاي بیانگر و تأثیرگذار نوشتار 
هـا و طراحـی    واقـع اصـلاح قلـم    . بـه اسـت قرار گرفته  ریتحت تأث

 وه بـر عـلا تواند  هاي جدید متناسب با موضوع و بستر ارائه می فرم
تـر محصـول بـراي     هویت و امکان شناسـایی راحـت   آوردن فراهم

بنـدي حاضـر را    مخاطب، همـاهنگی و انسـجام نوشـتار در بسـته    
اساس در حوزه کارکرد بیـانگر و تأثیرگـذار     تضمین نماید و براین

 پذیرد.  خوبی انتقال معناي ضمنی نوشتار صورت نوشتار نیز به

 
 ]48[ نخستین دوسالانه دومبندي برگزیدة  بسته :)3( شکل
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 اول دومین دوسالانهبرگزیدة  -5-3

هاي  هاي رستوران ایتالیایی، در طراحی بسته بندي طراح بسته
حاضر از نوشتار لاتین بهره برده است و متعاقب آن، در حوزة وجه 

) 3 شکلهاي معنایی آشنا در این اثر ( زبانی نوشتار فقدان نشانه
رستوران یک ها توسط  بندي این بسته هرچندمشهود است. 

این محصولات براي مخاطب  ازآنجاکهگردد اما  ایتالیایی عرضه می
اي  ؛ عدم توجه به نظام قراردادي نشانهشود ایرانی عرضه می

نگارش فارسی، مخاطب هدف (مشتري ایرانی مسلط به زبان 
 . بدین ترتیبسازد فارسی) را در خوانش با مشکل مواجه می

انتقال معناي در نتیجه، و  بکاهداز کارکرد تأثیرگذار  تواند می
صریح نوشتار نیز با اختلال روبرو خواهد شد. در مقابل، ذیل حوزة 

اي  خود مجموعه ،بندي مذکور وجه بصري نوشتار، طراحی بسته
 منظور بهو تصویرسازي را داراست.  نگاري نوشتههماهنگ مابین 

نوشته  ار با تصویر و ساختار، از قلم مبتنی بر دستیکدستی نوشت
از هدف ارتباط (هماهنگی) پشتیبانی  یخوب بهاستفاده گردیده و 

هماهنگیِ ساختار فرمی نوشتار با دیگر عوامل «واقع  شده است. به
، اند شدههاي دیگري که در کار استفاده  بصري و نیز هماهنگی قلم

تواند انسجام محصول گرافیکی را افزایش داده، هم از لحاظ  می
شناختی به قوام طرح  زیبایی يها جنبهاصول فنیّ و هم از 

سازگار و  ،. روشن است که قلم باید پیامی روشن]52[.» یفزایدب
نگاري باید با محصولی که  و نوشته ]9[یکپارچه را ارائه دهد  

. گفتار ]2[تبط باشد دهد سازگار و به موضوعش مر نشان می
نگاري از ایده و هدف واحد موجود در طرح  حاضر، متابعت نوشته

رساند. در این باب  و نفی استقلال معنایی اجزا در اثر نهایی را می
هاي خاصی است که هر پروژه را  لازمۀ هر طرح عنایت به ویژگی

 هاي عینی اثر حاضر نیز قلمی فانتزي و ویژگی برد. حال، پیش می
ساختار و  به  باتوجهطلبد تا انسجام طرح ( نویس را می دست

اجزاي بصري دیگر) به قوت خود باقی بماند. طراح براي تحقق 
هاي  اي غنی از قلم که گنجینه بردهاین مهم از نوشتار لاتین بهره 

شود. اما چرایی عدم استفاده  با هر هدف را شامل می هم آهنگ
بندي شاید بتوان  فارسی را در این بستهاز نوشتار  یرچند حداقله
نوشته در فضاي  هاي مبتنی بر دست نوعی مهجور ماندن قلم به

به تاریخ خط و  با نگاهی که یدرحالطراحی حروف ایران پنداشت. 
نوشته از حدود  خوشنویسی ایران، گرایش به استفاده از دست

 که یهنگام وضوح نمایان است. هفتصد سال پیش به
ثلث و ریحان بر نوشتار  خصوص نسخ، هاي عربی به الخط رسم

ایرانیان مسلط بود، جریانی در خطاطی به نام تعلیق به وجود آمد.

با ادغام این خطوط با  یآرام بهو سپس  شدجریانی که مدتی رایج 
 يها وجودآمدن نستعلیق که یکی از زیباترین خط نسخ، باعث به

حسی غیررسمی، نویس  دست ة]. شیو13[، گشت ایران است
تواند احساس هیجان، آزادي و  صمیمی، خودمانی و پایا دارد و می

]. طراحان گرافیک گاه با 53گاه ناپختگی را بیان کند. [
در یک  شده یطراحهاي  نوشته یا نوشته و کلمه کاربردن دست به

هدفمند از ویژگی تصویري نوشتار براي  یکار گرافیکی به صورت
]. 40کنند [ هماهنگی و ارتباط آن با معناي پیام استفاده می
هاي خاص  امروز، طراحی حروف متناسب با شرایط و ویژگی

در فضاي  هاي لازم خوانایی کاربرد آن، در کنار حفظ استاندارد
هایی  شود. قلم حس می ازپیش یشطراحی گرافیک ایران ب

تواند از  که می نوشته، فارغ از این هاي مبتنی بر دست لمهمچون ق
خط فارسی بهره بردَ، ایضاً از  شده پرداختههاي کمتر  قابلیت
مثابۀ نمودي از  هايِ در جهت توجه به خط فارسی به تلاش

بندي  طورکلی در بسته . بهگردد فرهنگ و هویت ملیّ محسوب می
د و تمهیدات بصري ي کاربربر مبنااي  حاضر با وجود طراحی

مناسب چون هماهنگی ساختار فرمی نوشتار با دیگر عوامل 
به اند،  هایی که در طرح آمده بصري و همچنین هماهنگی قلم

یل عدم ارتباط زبانی مناسب مخاطب ایرانی با نوشتار لاتین دل
ها، کارکرد بیانگر و تأثیرگذار نوشتار تحت تأثیر قرار گرفته  بسته

تواند انبوهی از  د شرایط حاضر ازآنجاکه الفبا میبراي بهبواست. 
] بایست در فضاي 54ها را به تصویر کشد [ احساسات و حالت

 هایی چون هطراحی حروف فارسی نیز به طراحی به شیو
نویس توجه شایانی گردد و از این مهم براي تعریف  دست

حال در شخصیت و پشتیبانی از مضامین گوناگون استفاده شود. 
هاي  ) به اختصار به موارد ضعف نوشتار و راهکار2ل (جدو

 پیشنهادي آن پرداخت شده است.

 
 ]48[ اول دومین دوسالانهبندي برگزیدة  بسته :)4( شکل
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 ).1400 نگارنده،( پیشنهادي هاي راهکار و نوشتار ضعف موارد :)2جدول (

 هاي پیشنهادي راهکار بندي عنوان و تصاویر بسته موارد ضعف نوشتار شماره

1 
هاي  ارجحیت استفاده از قلم

فقدان (و یا ضعف در) لاتین و 
 وجود نوشتار فارسی در طرح.

بندي  بسته
 برگزیدة اول

 اولین دوسالانه
گیري از نوشتار  ارجحیت بهره 

متناسب با زبان و خط مخاطبان 
و گروه فرهنگی هدف یعنی 

بندي  بسته نوشتار فارسی.
 برگزیدة اول

دومین 
 دوسالانه

 

 

2 
هاي  عدم هماهنگی مابین قلم

 کاررفته. به

بندي  بسته
 برگزیدة دوم

  اولین دوسالانه

هایی که  گیري از قلم بهره
تغییرپذیري کافی در وزن و 
سبک را دارا بوده تا تغییرات 
قلم به یکدستی و یکپارچگی 

 اي وارد نکند. طرح ضربه

 استعمال قلم قدیمی در طرح. 3
بندي  بسته

 برگزیدة دوم
  اولین دوسالانه

هاي با  روزرسانی قلم بهاصلاح و 
حفظ خصوصیات و شخصیت 

 .ها آن

هاي  بندي تحلیل مواجه مخاطب با نوشتار بسته -6
دوسـالانۀ آثـار    هاي سـالانه و  نمایشگاه ةبرگزید

 بندي کشور طراحان بسته

در زمینه چگونگی ارتباط مخاطب  تر یجزئبراي دستیابی به نتایج 
 به  باتوجهآثار منتخب  يبند و تایپوگرافی، نوشتار موجود در بسته

، مورد تحلیل قرار گرفت. یرگذارتأثرد کارکانگر و یرد بکارک
بودن و  یرفارسیا غی یفارس به باتوجه نوشتار  یزبان یراتتأث
نوشتار و اقبال نوع قلم و رنگ  به باتوجه نوشتار  يرات بصریتأث
هاي مورد مصاحبه قرار گرفت. شاخص یطراح يها وهیش

در نهایت دو نوع  نوشتار است. يرگذاریو تأث يانگریب موردمطالعه
 یزبان يها یژگیاست. و موردتوجهنشانه در این فرایند  یژگیو

را  ین و فارسینوع ارتباط آسان با قلم لات ،ه براي مخاطبکنشانه 
ه مخاطبک ينشانه نوشتار يبصر يها یژگیند و وک یمشخص م

 

 

و اندازه و  ید، درشتیاه و سفیس يم فضاکهایی چون ترا با شاخصه
ا عدم ی ینوشتار، هماهنگ یدستیکان فونت نسبت به یز میتما

 يرارکت ،ت محصولیرنگ نوشتار و نوع محصول و هو یهماهنگ
 یابیروبروست، مورد ارز یمیقد يها ز از قلمینبودن فونت و پره

اند  نگاشته شده یه به زبان فارسک ییها قرار گرفته است. نشانه
درك  سرعت بهمعانی صریح دارند و  یزبان هاي یژگیو به باتوجه 

ز یو تما يبصر هاي یژگیوبا  ينوشتار يهاشوند، نشانهمی
ماندگاري بیشتري در ذهن دارند و با معانی ضمنی  يریتصو

توسط  ارهایمع به باتوجه  ينوشتار يها نشانهبندي اند. رتبه مرتبط
ف انجام شد. یمخاطب با سه معیار کیفیِ خیلی خوب، خوب و ضع

 بیان شده است.  )4و  3جدول (و نتایج آن در  یاتجزئ
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 ).1400 نگارنده،( ها برمخاطب بندي نگاري بسته هاي اثربخشی نوشته بندي شاخص رتبه ):3جدول (

آراء مثبت  هاي مورد آزمون شاخص
 مخاطبان

 توضیحات

گیري از نوشتارِ متناسب با زبان و خط  بهره
 مخاطب

ها  بندي و مصاحبه از ارجحیت استفاده از نوشتار فارسی در بسته نامه پرسشهمۀ مخاطبان در  20
بندي کشور،  هاي برگزیدة ادوار نمایشگاه طراحان بسته بندي استقبال کردند. در میان تمامی بسته

 " " -ه تبۀ دوم اولین دوسالانر -هاي گیاهی  بندي دمنوش طراحی بسته
قرار گرفت. این  موردتوجها زبانی نوشتار توسط مخاطبان در زمینۀ ارائۀ معناي صریح ی

بندي تنها مورد در بین تمامی برگزیدگان ادوار نمایشگاه بود که با لحاظ ارجحیت  بسته
"گیري از قلم لاتین  در کنار بهره - ییعنی زبان و خط فارس، برخورداري از نوشتارِ مخاطب هدف

 طراحی گشته بود. "

هاي گوناگون باشد؛ بلکه بایست  این مخاطبان بیان داشتند که تغییرات قلم نباید متنوع و با فرم 14 کاررفته بههاي  هماهنگیِ قلم
یکدست و متحد طراحی گردد. در این  ینوع بهبندي،  نوشت و سایر اطلاعات مندرج بر بسته نشانه

 " -ه تبۀ اول دومین دوسالانر - یهاي رستوران ایتالیای بندي حوزه، بسته

نوشته سبب هماهنگی و یکدستی اطلاعات  هایی مبتنی بر دست که با قلم "
 قرار گرفت. موردتوجهمندرج بر بسته شده بود، نزد مخاطبان 

هماهنگ و در ارتباط با معناي  یبه شکلها  بندي مخاطبان تأیید کردند که نوشتار بایست در بسته 18 هماهنگ بودن قلم با موضوع
اي براي جنبۀ وجودي بخشیدن به زبان تلقی نگردد.  ها واسطهپیام استفاده شود و تن

 -رتبه نخست اولین دوسالانه- ""بندي زعفران  نوشت بسته در نشانه fفرم  مثال عنوان به

 "  "بندي آدامس  نوشت بسته در تداعیِ فرم زعفران و یا فرم برگ در نشانه
را اغلب مخاطبان تشخیص و بدان پاسخ در تداعی طبیعی بودن،  -رتبه دوم دومین دوسالانه-

 مثبت دادند.

بر ها را با گذر زمان طبیعی دانسته و به طراحی حروف  پویایی قلم دادن ازدستاین مخاطبان  15 روز هاي به گیري از قلم بهره
مورد تأیید قرار دادند. در این جستار،  آن راالزامات فنی و مدهاي جدید توجه داشته و  اساس

تبۀ ر -و عسل " " -ه رتبه دوم اولین دوسالان - یهاي دمنوش گیاه بندي بسته
 بهره گرفتهمطرح گشت. در این دو نمونه از قلم میترا " " -ه اول سومین دوسالان

روزرسانی این قلم و یا طراحی  گذرد. نیاز به به شده است که از طراحی آن بیش از پنج دهه می
تر شدن  ها از سوي مخاطبان براي بهتر و مطلوب بندي هاي جدید متناسب با بسته ها و روش قلم

 ها بیان گشت. نمونه

آن بندي اذعان کرده و  همۀ مخاطبان به اهمیت رنگ در توجه، جذب یا دوري در مواجه با بسته 20 کاربرد مطلوب رنگ
عنوان عاملی محضِ جداسازي یک محصول از بقیۀِ انواع مشابه تأیید کردند. مخاطبان رنگ  به را

 - ""زعفران  يبند بستهرا در خوانایی و یا ناخوانایی حروف بسیار مؤثر توصیف نمودند. 
با بسته و مضمون  هم آهنگگیري مناسب و  ها در بهره از سوي آن -ه اول نخستین دوسالان تبۀر

 قرار گرفت. موردتوجهسفارش 

مخاطبان سازماندهی نوشته چون نوع قلم، اندازة آن، طول خطوط و فاصلۀ بین خطوط و حروف  20 آرایی) مطلوب اوت (صفحه لی
 اند. خش خود از محصول بسیار مهم توصیف کردهب تر بسته و تجربۀ لذت را در وضوح مطلوب
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هاي فراگیر یا  ها را مقتبس از گرایش جمله نوشتار آن ها من بندي این مخاطبان طراحی بسته 14 هاي دیگر بندي با نمونه شباهت بسته
طورکلی، مخاطبان نوشتار مخصوص و  اند. به هاي رایج بازار و محصولات خارجی دانسته سنت

 اند. ارزش محصول و برند بیان کرده ارتقاء دهندهرا عامل  فرد منحصربه

هاي گیاهی (رتبۀ دوم اولین  بندي دمنوش بندي عسل (رتبۀ اول نخستین دوسالانه)، بسته بسته بندي خیلی خوب) هاي محبوب مخاطبان (رتبه آرم
 سالانه) هاي رستوران ایتالیایی (رتبۀ اول دومین دو بندي دوسالانه) و بسته

ساز (رتبۀ  هاي دست بندي شکلات بندي ظروف آشپزخانه (رتبۀ اول نخستین سالانه)، بسته بسته بندي خوب) مخاطبان (رتبه موردتوجههاي  آرم
بندي عسل (رتبۀ  هاي آجیل (رتبۀ سوم دومین دوسالانه)، بسته بندي اول سومین سالانه)، بسته

هاي  بندي مجموعه ابزارآلات (رتبۀ دوم سومین دوسالانه)، بستهبندي  اول سومین دوسالانه)، بسته
 خوشبوکنندة هوا / محصولات بهداشتی / لوازم آرایشی (رتبه سوم مشترك سومین دوسالانه)

آرایشی، بهداشتی هاي  بندي کرم بندي محصولات غذایی (رتبۀ سوم اولین دوسالانه)، بسته بسته بندي متوسط) مخاطبان (رتبه موردتوجههاي کمتر  آرم
هاي گیاهی لاغري و چاقی (رتبۀ سوم سومین  بندي قرص (رتبۀ دوم سومین سالانه)، بسته

بندي آبمیوه  بندي آدامس دراژه تمام طبیعی (رتبۀ دوم دومین دوسالانه)، بسته سالانه)، بسته
 (رتبۀ سوم سومین دوسالانه)

 ).1400 نگارنده،( هاي بصري آن در ارتباط با مخاطب بندي و ویژگی جدول نظرسنجی کیفیت نوشتار  بسته ):4جدول (

دوره و رتبه 
 بندي بسته

بندي  رتبه بندي تصویر بسته
 کیفی

گیري  بهره
از نوشتار 
متناسب 
با زبان و 

خط 
 مخاطب

هماهنگی 
هاي  قلم

 کاررفته به

هماهنگ 
بودن 
قلم با 
 موضوع

گیري  بهره
از 

هاي  قلم
 روز به

کاربرد 
مطلوب 

 رنگ

اوت  لی
(صفحه 
آرایی) 
 مطلوب

شباهت 
بندي  بسته

با 
هاي  نمونه

 دیگر

رتبۀ اول 
اولین 

 نمایشگاه
 آثار سالانه

 طراحان
 بندي بسته
 -ن ایرا

1393 

 

 + + + + + + _ خوب

رتبۀ اول 
 اولین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 ...- 1394 
 

 _ + + + + + _ خیلی خوب

رتبۀ دوم 
 اولین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 -ن ایرا ...
1394  

 _ + + _ + - + خیلی خوب
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رتبۀ سوم 
 اولین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 -ن ایرا ...
1394 

 

 + + + + + _ _ متوسط

رتبۀ اول 
سومین 
 نمایشگاه

 -...  سالانه
1395  

 _ + + + + + _ خوب

رتبۀ دوم 
سومین 
 نمایشگاه

 - ... سالانه
1395  

 + _ + + _ _ _ متوسط

رتبۀ سوم 
سومین 
 نمایشگاه

 - ... سالانه
1395  

 _ _ + + _ + _ متوسط

رتبۀ اول 
 دومین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 ...- 1396 
 

 _ + + + + + - خیلی خوب

رتبۀ دوم 
 دومین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 ...- 1396  

 _ + + + + _ _ متوسط

رتبۀ سوم 
 دومین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 ...- 1396  

 + _ + + + + _ خوب
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رتبۀ اول 
 سومین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 ...- 1398  

 _ + + _ + + _ خوب

رتبۀ دوم 
 سومین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 ...- 1398  

 + + + + + + _ خوب

رتبۀ سوم 
 سومین

 نمایشگاه
 دوسالانه

 ...- 1398 
(مجموعه 

 آثار)

 

 + + + + + + + خوب

 

 _ _ + + + + _ متوسط

 

 + + + + + + _ خوب

 

 + + + + + _ _ خوب

  گیري یجهنت -7

 ۀجنب ـ يبـرا  اي واسطه نکهیعلاوه بر ا ،يبند در بسته نگاري نوشته
خـوانش   یعن ـیآن  یزبـان و کـاربرد اصـل   بـه   بخشـیدن  يوجود

 اتی ـفیک قی ـ)، از طرحیصر ي/ معنای(وجه زبان گردد یمحسوب م
 ي/ معناينگارش و انتخاب قلم (وجه بصر ةویش يِریو تصو يبصر
(کـارکرد   يتجـار  نـد نـوع محصـول و بر   انی ـ)، علاوه بـر ب یضمن

 اسـت  رگذاریمحصول تأث دیکننده به خر مصرف بی)، بر ترغانگریب
و  تیشخص ـ ي). آنچه روشن است، هر قلـم دارا رگذاریکرد تأثکار(
در  سـت یبا نگاري نوشته رو نیازااست.  يفرد منحصربه يها یژگیو

 انیمفهوم مورد نظر و ب ينوشتار به وجه بصر کردن کینزدجهت 
 يرگـذار یتأث نیو همچن ـ يمحصول و برند تجـار  نوع يها یژگیو

گـردد. سـهولت و وضـوح     یبر مخاطـب هـدف طراح ـ   يبند بسته
 یطراح ـ ای نشیگز يبرا کیطراح گراف داتیدر کنار تمه ییخوانا

 انی ـو ب یقدرتمنـد در تـداع   يعنصـر بصـر   مثابـۀ  بهشکل حروف 
بـا محصـول    يارتباط مناسـب مشـتر   جادای بر واقع برند، به تیهو
یکـی از  عنـوان   بـه  نگـاري  ، نوشـته صـورت  ینبـد اسـت.   رگذاریتأث

بـه   توانـد  یم ـ یدر بـازار رقـابت   يارتباطات بصـر  یاصل هاي ستهه
 ياری ـ نظرو خلاقانه به رشـد فـروش محصـول مـورد     رایگ یشکل

برگزیـدة   يهـا  بندي بسته نگاريِ موفق نوشته يها رساند. در نمونه
و  انگری ـکـارکرد ب  زین بندي کشور دوسالانۀ طراحان بستهسالانه و 

نوشتار  يا درون نشانه يها یژگیارجاع و قینوشتار از طر رگذاریتأث
بـه  مـورد نظـر را    يبرند آن، انتقال معنـا  تیبه نوع محصول و هو

کـارکرد   دهی ـباعث گردهایی  چالشدارد. اما در تقابل با آن،  عهده
 يقرار گرفته و مانع از برقرار ریتحت تأثنوشتار  رگذاریو تأث انگریب

حاضر با مخاطب گردد  يها بندي بسته نگاري ارتباط مناسب نوشته
هاي لاتین و فقـدان وجـود    . استفاده از قلم1شرح است:  نیکه بد

هــاي  . عــدم همــاهنگی مــابین قلــم2نوشــتار فارســی در طــرح؛ 
. عدم هماهنگی بین قلم، موضوع، اجزاي تصـویري و  3کاررفته؛  به

. وجـود ضـعف   5هاي قدیمی؛  . استعمال قلم4بندي؛  ساختار بسته
. وجـود ضـعف از لحـاظ    6کارگیري رنـگ در نوشـتار؛    از لحاظ به

هـا و   بنـدي  . شـباهت زیـاد بسـته   7آرایی و چیدمان مـتن؛   صفحه
شود براي  ها و نداشتن هویت مستقل. پیشنهاد می نگاريِ آن نوشته

. 1بهبــود شــرایط حاضــر طراحــان بــدین مــوارد اهتمــام ورزنــد: 
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مخاطبـان و  گیري از نوشتار متناسب با زبان و خط  ارجحیت بهره
گیــري از  . بهــره2گــروه فرهنگــی هــدف یعنــی نوشــتار فارســی؛ 

هایی که تغییرپذیري کافی در وزن و سـبک را دارا باشـند تـا     قلم
اي وارد نکنـد؛   تغییرات قلم به یکدستی و وحدت کل طرح ضـربه 

 شـده  یـین تعهایی پیرو هدف یا موضـوع   . انتخاب یا طراحی قلم3
رایط عمــومی مخاطــب و رســانۀ شــ بــه باتوجــه بــراي ارتبــاط و 

هـاي قـدیمی بـا حفـظ      قلم یروزرسان به. اصلاح و 4؛ مورداستفاده
متناسـب و هماهنـگ    گیري . بهره5ها؛  آنخصوصیات و شخصیت 

نگاري و توجه به تضاد کافی رنگـی بـین نوشـتار و     رنگ در نوشته
بنـدي مـتن و هـارمونی     . توجه به چیدمان و ترکیب6زمینه؛  پس

هاي اختصاصـی و متمایزکننـده    . لحاظ ویژگی7موجود در طرح؛ 
بـا   هـا  يبنـد  بسـته در قالب  ينگار نوشتهبندي.  نگاري بسته نوشته

مهـم   يها جنبه يانگریعلاوه بر بهبود ب تواند یم وقلحاظ موارد ف
کننده بـه   مصرف شتریهر چه ب زشیبر انگ ،يمحصول و برند تجار

 باشد.  رگذاریتأث زیمحصول ن دیخر
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Abstract 

Typography as one of the main cores of visual communication, in addition to explaining important aspects of the 
product and brand, has an impact on consumer motivation to buy the product. The aim of the study is evaluating 
the communicative features of type according to the basics of the visual arts and characteristics of its linguistics 
features in the selected Packages of the Annual and Biennial Iranian Packaging Designers and finding 
weaknesses and strengths of writings in the mentioned ones in relevance to the buyers is one of the other 
purposes of this project. Analyzing the visual identity and also recognizing implicit meaning of writings in these 
artworks is another objective of the study. The main question is how designing writing in packaging of Iranian 
foodstuff chosen by Selected Packages of the Annual and Biennial of Iranian Packaging Designers can be 
analyzed in terms of the expressive and impressive functions, and what is the role of signs in conveying the 
communicative, implicit and explicit meaning of writing on these packages. The methodology of the study is the 
mixture of library researching based on note-taking, visual-describing and field-observing through open-end 
survey and interviewing with the audience. Persian audiences for taking part in the survey are chosen randomly. 
The results indicate that in successful samples Proportion of writing with language and handwriting of the 
audience, coordinating the fonts which are used, matching the fonts with the title, using modern fonts, optimal 
use of color, optimal layout have positive feedback on packages. However, there are challenges that influence 
the expressive and impressive functions and become an obstacle in communication with the buyer. The 
challenges are listed as follows: The use of Latin styles and a lack of Farsi writing in the design; lack of 
harmony in the styles; using old-fashion styles.  
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